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PART 1:  COMMON COMMAND PHRASES  (* denotes a very aggressive tone)

English Transliteration Gujarati

1-1 Stop!* tobo! થોભો!

1-2 Hands behind your 
head!

tamaara haat maata 
paachaL raako!

તમારા હાથ માથા 
પાછળ રાખો!

1-3 Do not move or the 
soldiers will kill you.*

bilkul na halta, naheeto 
saayneeko tamneh 
maaree naksheh

બીલકુલ ના હલતા, 
નહીંતો સૈનિકો તમને 
મારી નાખશે

1-4
A soldier will come 
to you and search 
you.

ek saaynik tamaaree 
paaseh aavsheh aneh 
tamaaree talaashee 
lesheh

એક સૈનિક તમારી 
પાસે આવશે અને 
તમારી તલાશી લેશે

1-5 Do not move unless 
told to do so.

kahevaama na aaveh tya 
sudee haltaa nahee

કહેવામાં ના આવે 
ત્યાં સુધી હલતા 
નહીં
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1-6 Stay away from the 
vehicle. vaahantee door raho વાહનથી દૂર રહો

1-7
If you advance 
further, the soldiers 
will kill you.

tameh jo aagaL vadasho 
to saayneeko tamneh 
maaree naksheh

તમે જો આગળ 
વધશો તો સૈનિકો 
તમને મારી નાખશે

1-8
If you advance 
further, you will be 
apprehended.

tameh jo aagaL vadsho 
to saayneeko tamaaree 
darpakad karsheh

તમે જો આગળ 
વધશો તો સૈનિકો 
તમારી ધરપકડ કરશે

1-9 Stay away from the 
soldiers. saayneekotee door raho સૈનિકોથી દૂર રહો

1-10

If you advance any 
closer, we will be 
forced to use deadly 
force.

tameh agar aagaL 
vadasho to amneh jivlerN 
shaktee vaaparvaanee 
faraj padsheh

તમે અગર આગળ 
વધશો તો અમને 
જીવલેણ શક્તિ 
વાપરવાની ફરજ 
પડશે
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1-11 The soldiers are 
here to help you.

saayneeko ahee tamneh 
madad karvaa aavyaa 
cheh

સૈનિકો અહીં તમને 
મદદ કરવા આવ્યા 
છે

1-12
We will not harm 
anyone that is not a 
threat to us.

jeh amaaree virud natee 
temneh ameh nuksaan 
nahee kareeyeh

જે અમારી વિરૂધ્ધ 
નથી તેમને અમે 
નુકસાન નહીં કરિયે

1-13
Soldiers will kill 
anyone who is a 
threat to us.

jeh amaaree virud cheh 
temneh saayneeko 
maaree naksheh

જે અમારી વિરૂધ્ધ છે 
તેમને સૈનિકો મારી 
નાખશે
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PART 2:  ENTRY CONTROL POINTS

2-1 Hello, I am a United 
States Marine.

namasteh, hu amreekan 
mareen chu

નમસ્તે, હું અમેરિકન 
મરીન છું

2-2 Hello, I am a United 
States Soldier.

namasteh, hu amreekan 
saaynik chu

નમસ્તે, હું અમેરિકન 
સૈનિક છું

2-3 May peace be upon 
you.

sukshantee tamaaree 
saateh raheh

સુખશાંતિ તમારી 
સાથે રહે

2-4 With whom would 
you like to meet?

tamaareh koneh maLvu 
cheh? તમારે કોને મળવું છે?

2-5 Do you have an 
appointment?

tameh maLvaano samay 
nakee karyo cheh?

તમે મળવાનો સમય 
નક્કી કર્યો છે?

2-6 What time is your 
appointment?

tamaaree mulaakaat 
ketlaa vaageh cheh?

તમારી મુલાકાત 
કેટલા વાગે છે?
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2-7 Please demonstrate 
using your fingers.

tamaaree aangaLyo 
vaapreeneh bataavo

તમારી આંગળીઓ 
વાપરીને બતાવો

2-8
Please wait while I 
check if he is in the 
compound.

teo krupyaa 
aangarNaama cheh keh 
nahee tenee tapaas hu 
karu tya sudee tameh 
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2-11 Please check again 
in a week.

ek atvaadeeyaama faree 
tapaas karo

એક અઠવાડિયામાં 
ફરી તપાસ કરો

2-12
Before entering the 
compound, I have to 
search you.

tamneh aangarNaama 
pravesh karvaa detaa 
pahlaa maaree tamaaree 
talaashee levee padsheh

તમને આંગણામાં 
પ્રવેશ કરવા દેતા 
પહેલા મારે તમારી 
તલાશી લેવી પડશે

2-13 Please proceed to 
the search area. talaash kshetra taraf jaaw તલાશ ક્ષેત્ર તરફ 

જાઓ

2-14 I can only search 
one person at a time.

hu ekee saateh ek aj 
vyakteenee talaashee lai 
shakish

હું એકી સાથે એક જ 
વ્યક્તીની તલાશી 
લઈ શકિશ

2-15 Please show me 
your identification.

krupyaa tamaaru 
oLkanpatra maneh 
bataavo

કૃપયા તમારું 
ઓળખપત્ર મને 
બતાવો
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2-16
Are you in 
possession of any 
weapons?

tamaaree paaseh koi 
shastra cheh?

તમારી પાસે કોઇ 
શસ્ત્ર છે?

2-17

If so, I must hold 
onto your weapon 
while you are in the 
compound.

jo em hoy to jya sudee 
tameh aa aangrNaamaa 
cho tya sudee tamaaru 
shastra mareh maree 
paaseh raakvu padsheh

જો એમ હોય તો 
જ્યાં સુધી તમે આ 
આંગણામાં છો ત્યાં 
સુધી તમારુ શસ્ત્ર 
મારે મારી પાસે 
રાખવુ પડશે

2-18 I will return it to you 
when you leave.

tameh paachaa jaaw 
tyaareh hu tamneh teh 
pachu aapish

તમે પાછા જાઓ 
ત્યારે હું તમને તે 
પાછું આપીશ

2-19

Please spread your 
feet shoulder width 
apart and hold your 
hands up.

tamaaraa pag pahoLaa 
raako aneh haat upar 
karo

તમારા પગ પહોળા 
રાખો અને હાથ ઉપર 
કરો
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2-20 Thank you for your 
cooperation.

tamaaraa sahyog mateh 
aabaar

તમારા સહયોગ માટે 
આભાર
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cooperation.
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aabaar

તમારા સહયોગ માટે 
આભાર
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PART 3:  SITUATION: MEDICAL ATTENTION

3-1 Do you need medical 
attention?

shu tamneh daktaree 
sevaanee jarur cheh?

શું તમને દાક્તરી 
સેવાની જરૂર છે?

3-2 I’m sorry but this is 
not a medical facility.

maaf karo parN aa 
daktareeya sevaanee 
jagyaa natee

માફ કરો પણ આ 
દાક્તરીય સેવાની 
જગ્યા નથી

3-3 Please go to a local 
hospital.

krupyaa staaneek 
aspeetaalmaa jaaw

કૃપયા સ્થાનીક 
અસ્પતાલમાં જાઓ
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not a medical facility.

maaf karo parN aa 
daktareeya sevaanee 
jagyaa natee

માફ કરો પણ આ 
દાક્તરીય સેવાની 
જગ્યા નથી

3-3 Please go to a local 
hospital.

krupyaa staaneek 
aspeetaalmaa jaaw

કૃપયા સ્થાનીક 
અસ્પતાલમાં જાઓ
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3-4 3-4

3-43-4

PART 4:  SITUATION: REPORTING A CRIME

4-1 Are you here to 
report a crime?

shu tameh ahee koi 
gunaanee kabar aapvaa 
aavyaa cho?

શું તમે અહીં કોઇ 
ગુનાની ખબર આપવા 
આવ્યા છો?

4-2 Were coalition forces 
involved?

shu aamaa saayogee 
senaa sadovaaylee 
cheh?

શું આમાં સહયોગી 
સેના સંડોવાયેલી છે?

4-3
Please go to the 
police station to 
report local crimes.

krupyaa staaneek 
gunaawnee kabar aapvaa 
polis chokee yeh jaaw

કૃપયા સ્થાનિક 
ગુનાઓની ખબર 
આપવા પોલીસ ચોકી 
એ જાઓ
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PART 5:  SITUATION: LOOKING FOR A JOB/VENDOR

5-1 Are you here looking 
for a job?

shu tameh aheeyaa 
nokreenee shodma 
aavyaa cho?

શું તમે અંહિયા 
નોકરીની શોધમાં 
આવ્યા છો?

5-2 I’m sorry there are 
no jobs at this time.

maaf karo, ahee atyaareh 
koi nokree natee

માફ કરો, અહીં 
અત્યારે કોઇ નોકરી 
નથી

5-3
The soldiers are not 
permitted to buy 
food.

sayneekoneh koraak 
kareedvaanee 
parvaangee natee

સૈનિકોને ખોરાક 
ખરીદવાની 
પરવાનગી નથી

5-4
The soldiers are not 
permitted to drink 
alcohol.

sayneekoneh daaru 
peevaanee parvaangee 
natee

સૈનિકોને દારૂ પીવાની 
પરવાનગી નથી
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5-6 5-6

5-65-6

PART 6:  VEHICLE CHECKPOINTS

6-1 Hello, I am a United 
States Marine.

namasteh hu amreekan 
mareen chu

નમસ્તે હું અમેરિકન 
મરીન છું

6-2 May peace be upon 
you.

sukshantee tamaaree 
saateh raheh

સુખશાંતિ તમારી સાથે 
રહે

6-3 Please show me 
your identification.

tamaaru oLkarNpatra 
maneh bataavo

તમારું ઓળખાણપત્ર 
મને બતાવો

6-4
Are there any 
weapons in your 
vehicle?

tamaara vaahanma koi 
shastro cheh?

તમારા વાહનમાં કોઇ 
શસ્ત્રો છે?

6-5
Is the weapon 
for your personal 
security?

shu aa shaastra 
tamaaree angat suraksha 
maateh cheh?

શું આ શસ્ત્ર તમારી 
અંગત સુરક્ષા માટે 
છે?
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6-6

Do you know 
that driving with 
a weapon in the 
vehicle is illegal?

shu tamneh kabar cheh 
keh shastro saateh 
vaahan chalaavaanu 
gerkanoonee cheh?

શું તમને ખબર છે 
કે શસ્ત્રો સાથે 
વાહન ચલાવવાનુ 
ગેરકાનૂની છે?

6-7 Please show me 
your registration.

krupyaa maneh tamaaru 
nondarNipatra bataavo

કૃપયા મને તમારું 
નોંધણીપત્ર બતાવો

6-8

Please proceed 
slowly through the 
concertina wire into 
the search area.

krupyaa kantaaLaa 
taarnee pelee baaju 
talaashee kshetrma 
diretee jaaw

કૃપયા કાંટાળા તારની 
પેલી બાજુ તલાશી 
ક્ષેત્રમાં ધીરેથી 
જાઓ

6-9

Hello, we are United 
States Soldiers and 
will be conducting 
a search of your 
vehicle and person.

halo. ameh amreekan 
saayneeko cheeyeh aneh 
tamaaree aneh tamaaraa 
vaahanee talaashee 
layshu

હલો. અમે અમેરીકન 
સૈનિકો છીએ અને 
તમારી અને તમારા 
વાહનની તલાશી 
લઈશું
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Hello, we are United 
States Soldiers and 
will be conducting 
a search of your 
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6-10

The goal of our 
checkpoint is to 
increase security in 
the area.

aa chokeeno hetu aa 
kshetranee surakshaa 
vadaarvaano cheh

આ ચોકીનો હેતુ આ 
ક્ષેત્રની સુરક્ષા 
વધારવાનો છે

6-11 Please step out of 
the vehicle.

krupyaa tamaaraa 
vaahanmatee bahar nikLo

કૃપયા તમારા 
વાહનમાંથી બહાર 
નીકળો

6-12

Please open 
the doors, hood, 
trunk, and glove 
compartment.

krupyaa tamaaree 
gaadinaa darvaaja, bonet, 
deekee aneh kana kolo

કૃપયા તમારી ગાડીના 
દરવાજા, બોનેટ, ડીકી 
અને ખાના ખોલો

6-13
Please move to the 
personal search 
area.

krupyaa vyakteegat 
talaashee kshetrama 
jaaw

કૃપયા વ્યક્તિગત 
તલાશી ક્ષેત્રમાં 
જાઓ

6-14 The inspection is 
complete. talaashee puree tay તલાશી પૂરી થઇ
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6-15

Thank you for your 
cooperation in 
making your country 
a safer place.

tamaaraa deshneh 
surakshit raakavaa mateh 
tamaaraa sahyog maateh 
aabaar

તમારા દેશને 
સુરક્ષીત રાખવા માટે 
તમારા સહયોગ માટે 
આભાર
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PART 7:  SITUATION: GETTING INFORMATION

7-1

Do you have 
information about 
anti-coalition 
activity?

tamaaree paaseh 
mandaLee virid karyonee 
koi parN maheetee cheh?

તમારી પાસે મંડળી 
વિરૂધ્ધ કાર્યોની કોઇ 
પણ માહિતિ છે?

7-2 Please wait while I 
locate a translator.

hu koi dubashyaaneh 
shodee laavu tya sudee 
raah joowo

હું કોઇ દુભાષિયાને 
શોધી લાવું ત્યાં સુધી 
રાહ જુઓ

7-3

Please come to the 
battalion compound 
to speak with Marine 
investigators.

mareen tapaaskar sateh 
vaat karvaa mateh 
senaana aangarNaamaa 
aavo

મરીન તપાસકાર 
સાથે વાત કરવા માટે 
સેનાના આંગણામાં 
આવો

7-4
Do you know where 
enemy soldiers are 
located?

dushman saayneeko kya 
cheh tenee tamneh kabar 
cheh?

દુશ્મન સૈનિકો ક્યાં 
છે તેની તમને ખબર 
છે?
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7-5
Do you know 
where weapons are 
located?

hatyaar kyaa cheh tenee 
tamneh kabar cheh?

હથિયાર ક્યાં છે તેની 
તમને ખબર છે?

7-6 How many 
kilometers away? ketlaa keelomeeter door? કેટલા કિલોમીટર દૂર?

7-7 Please demonstrate 
using your fingers.

tamaaree aangaLio 
vaapreeneh bataavo

તમારી આંગળીઓ 
વાપરીને બતાવો
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PART 8:  CORDON AND SEARCH/RAID

8-1

Warning, United 
States Soldiers will 
be conducting a 
search of the area! 

chetavrNee, amreekan 
saayneeko aa 
kshetramaa talaashee 
leysheh!

ચેતવણી, અમેરિકન 
સૈનિકો આ ક્ષેત્રમાં 
તલાશી લેશે!

8-2

We are looking for 
individuals who are 
planning attacks 
against ___ and 
coalition forces.

amneh eh lokonee 
talaashee cheh jayo ___ 
aneh sahyogee senaanee 
virud humlaanee yojnaa 
kareh cheh

અમને એ લોકોની 
તલાશી છે જેઓ 
___ અને સહોયોગી 
સેનાની વિરૂધ્ધ 
હુમલાની યોજના કરે 
છે
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8-3

We are looking for 
weapons that are 
being used to hurt 
___ and coalition 
forces. Please 
prepare your home 
for inspection!

ameh eh hatyaar shodee 
rayaa cheeyeh jeh ___ 
aneh sahyogee senaaneh 
nuksaan pahochaadvaa 
mateh vapraay rayaa 
cheh!

અમે એ હથિયાર 
શોધી રહ્યા છીએ જે 
___ અને સહયોગી 
સેનાને નુકસાન 
પહોચાડવા માટે 
વપરાઈ રહ્યા છે!

8-4 We are here to help 
the Indian people.

ameh ahee baarteeyonee 
madad maateh aavyaa 
cheeyeh

અમે અહીં 
ભારતિયોની મદદ 
માટે આવ્યા છિએ

8-5

Please be advised 
that soldiers will not 
hesitate in defending 
themselves if 
threatened.

krupyaa eh vaat jaarNee 
lo keh saayneeko 
potaanu raksharN kartaa 
achkaasheh nahee
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જાણી લો કે સૈનિકો 
પોતાનું રક્ષણ કરતા 
અચકાશે નહીં
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8-6
We greatly 
appreciate your 
cooperation.

ameh tamaaraa mulyvaan 
sahyog maateh aabaaree 
cheeyeh

અમે તમારા 
મુલ્યવાન સહયોગ 
માટે આભારી છિએ

8-7 Please open your 
doors.

krupyaa tamaaraa 
darvaajaa kolo

કૃપયા તમારા 
દરવાજા ખોલો

8-8
Remain outside in 
your yard until the 
search is complete.

talaashee puree naa 
taay tyaa sudee gar 
aangrNaamaa raho

તલાશી પૂરી ના 
થાય ત્યાં સુધી ઘર 
આંગણામાં રહો

8-9

When the soldiers 
arrive at your house, 
the homeowner can 
walk them through 
the search.

jyaareh saayneeko 
tamaaraa gar par aaveh 
tyaareh garmaalik temneh 
talaashee maateh garmaa 
lai jai shaksheh

જ્યારે સૈનિકો તમારા 
ઘર પર આવે ત્યારે 
ઘરમાલિક તેમને 
તલાશી માટે ઘરમાં 
લઈ જઈ શકશે

8-6
We greatly 
appreciate your 
cooperation.

ameh tamaaraa mulyvaan 
sahyog maateh aabaaree 
cheeyeh

અમે તમારા 
મુલ્યવાન સહયોગ 
માટે આભારી છિએ

8-7 Please open your 
doors.

krupyaa tamaaraa 
darvaajaa kolo

કૃપયા તમારા 
દરવાજા ખોલો

8-8
Remain outside in 
your yard until the 
search is complete.

talaashee puree naa 
taay tyaa sudee gar 
aangrNaamaa raho

તલાશી પૂરી ના 
થાય ત્યાં સુધી ઘર 
આંગણામાં રહો

8-9

When the soldiers 
arrive at your house, 
the homeowner can 
walk them through 
the search.

jyaareh saayneeko 
tamaaraa gar par aaveh 
tyaareh garmaalik temneh 
talaashee maateh garmaa 
lai jai shaksheh

જ્યારે સૈનિકો તમારા 
ઘર પર આવે ત્યારે 
ઘરમાલિક તેમને 
તલાશી માટે ઘરમાં 
લઈ જઈ શકશે

8-6
We greatly 
appreciate your 
cooperation.

ameh tamaaraa mulyvaan 
sahyog maateh aabaaree 
cheeyeh

અમે તમારા 
મુલ્યવાન સહયોગ 
માટે આભારી છિએ

8-7 Please open your 
doors.

krupyaa tamaaraa 
darvaajaa kolo

કૃપયા તમારા 
દરવાજા ખોલો

8-8
Remain outside in 
your yard until the 
search is complete.

talaashee puree naa 
taay tyaa sudee gar 
aangrNaamaa raho

તલાશી પૂરી ના 
થાય ત્યાં સુધી ઘર 
આંગણામાં રહો

8-9

When the soldiers 
arrive at your house, 
the homeowner can 
walk them through 
the search.

jyaareh saayneeko 
tamaaraa gar par aaveh 
tyaareh garmaalik temneh 
talaashee maateh garmaa 
lai jai shaksheh

જ્યારે સૈનિકો તમારા 
ઘર પર આવે ત્યારે 
ઘરમાલિક તેમને 
તલાશી માટે ઘરમાં 
લઈ જઈ શકશે

8-6
We greatly 
appreciate your 
cooperation.

ameh tamaaraa mulyvaan 
sahyog maateh aabaaree 
cheeyeh

અમે તમારા 
મુલ્યવાન સહયોગ 
માટે આભારી છિએ

8-7 Please open your 
doors.

krupyaa tamaaraa 
darvaajaa kolo

કૃપયા તમારા 
દરવાજા ખોલો

8-8
Remain outside in 
your yard until the 
search is complete.

talaashee puree naa 
taay tyaa sudee gar 
aangrNaamaa raho

તલાશી પૂરી ના 
થાય ત્યાં સુધી ઘર 
આંગણામાં રહો

8-9

When the soldiers 
arrive at your house, 
the homeowner can 
walk them through 
the search.

jyaareh saayneeko 
tamaaraa gar par aaveh 
tyaareh garmaalik temneh 
talaashee maateh garmaa 
lai jai shaksheh

જ્યારે સૈનિકો તમારા 
ઘર પર આવે ત્યારે 
ઘરમાલિક તેમને 
તલાશી માટે ઘરમાં 
લઈ જઈ શકશે



8-10 We are not here to 
harm anyone.

ameh ahee koyneh 
nukshaan karvaa maateh 
natee aavyaa

અમે અહીં કોઇને 
નુકશાન કરવા માટે 
નથી આવ્યા

8-11
Our goal is to 
increase security in 
the area.

amaaro hetu aa 
kshetranee surakshaa 
vadaarvaano cheh

અમારો હેતુ આ 
ક્ષેત્રની સુરક્ષા 
વધારવાનો છે

8-12 Thank you for your 
cooperation.

tamaaraa sahyog maateh 
aabaar

તમારા સહયોગ માટે 
આભાર

8-13
You are permitted to 
have a weapon to 
defend your home.

tamaaraa garnee 
surakshaa maateh 
tamneh ek hatyaar 
raakvaanee chut cheh

તમારા ઘરની સુરક્ષા 
માટે તમને એક 
હથિયાર રાખવાની 
છુટ છે
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8-14

The soldiers will not 
seize weapons used 
for home security 
if the homeowner 
identifies them to us 
before we find them.

jo garmaalik paheletee 
garsurakshaa maateh 
raakelaa hatyaar 
bataavsheh to saayneeko 
teneh japt nahee kareh

જો ઘરમાલિક 
પહેલેથી ઘરસુરક્ષા 
માટે રાખેલા હથિયાર 
બતાવશે તો સૈનિકો 
તેને જપ્ત નહીં કરે

8-15

If the soldiers 
find unauthorized 
weapons in the 
house or yard the 
homeowner will be 
apprehended.

jo saayneekoneh 
anaadeekrut hatyaar 
garmaatee atvaa 
aangarNaamaatee 
maLsheh to teneh japt 
karsheh

જો સૈનિકોને 
અનાધિકૃત હથિયાર 
ઘરમાંથી અથવા 
આંગણામાંથી મળશે 
તો તેને જપ્ત કરશે

8-16

Please place all 
authorized weapons 
outside on the 
ground, at least 
three meters away 
from any person.

krupyaa badaa adeekrut 
hatyaaro gar bahaar 
jameen upar koi parN 
vyakteetee trarN meter 
door muko

કૃપયા બધા અધિકૃત 
હથિયારો ઘર બહાર 
જમીન ઉપર કોઇ 
પણ વ્યક્તિથી ત્રણ 
મિટર દૂર મૂકો
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from any person.

krupyaa badaa adeekrut 
hatyaaro gar bahaar 
jameen upar koi parN 
vyakteetee trarN meter 
door muko

કૃપયા બધા અધિકૃત 
હથિયારો ઘર બહાર 
જમીન ઉપર કોઇ 
પણ વ્યક્તિથી ત્રણ 
મિટર દૂર મૂકો



PART 9:  GREETINGS AND POSSIBLE ANSWERS 

9-1 Good morning. suprabaat સુપ્રભાત
9-2 Good afternoon. namaskaar નમસ્કાર
9-3 Good night. shubraatree શુભરાત્રિ
9-4 No. naa ના
9-5 Yes. haa હા
9-6 I don’t understand. maneh samjaayu nahee મને સમજાયુ નહીં
9-7 I have nothing. maaree paaseh kai natee મારી પાસે કાંઈ નથી

9-8 I am not carrying 
anything.

hu kai parN lai jai natee 
rayo

હું કાંઈ પણ લઈ જઈ 
નથી રહ્યો

9-9 Please help me. krupyaa maneh madad 
karo કૃપયા મને મદદ કરો
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9-10 I don’t know. maneh kabar natee મને ખબર નથી
9-11 Traditional greeting. namaskaar નમસ્કાર

9-12 Reply to traditional 
greeting. namaskaar નમસ્કાર

9-13 We apologize for the 
inconvenience.

takleef badal maafee 
chaayeh cheeyeh

તકલીફ બદલ માફી 
ચાહિયે છિએ
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation    15. Military Ranks
  5. Numbers    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions    18. Port of Entry
  8. Locations    19. Relatives     
  9. Descriptions     20. Weather
10. Emergency Terms   21. General Military   
11. Food & Sanitation   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
8. Foley   16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
1. Emergency Transmissions     7. Airfield Specifics
2. General Air Traffic Control     8. Cargo Handling
3. Communication Clarification                   9. Maintenance
4. Landing Instructions   10. Fuel
5. Taxi Instructions    11. Weather 
6. Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
 1.  Introduction      8.  Land Dispute
 2.  Public Safety      9.  Curfew Enforcement
 3.  Public Health    10.  Border Crossing
 4.  Transportation   11.  Village Assessment
 5.  Driver’s Guide   12.  Reparations
 6.  Public Works and Utilities  13.  Veterinary Services
 7.  Public Communications 

Public Affairs Survival Kit contains:
 1.  General Statements   4.  Interviews
 2.  Query (over the phone)   5.  Press Conference 
 3.  Escort    6.  Crisis Communications
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